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Project Code  Effective Date  

Right of Use Contract No.  Contract Expiry Date  

Estimated Cost  No. of Units Rehabilitated  

 _العقارعقد حق إستعمال 

 

، في أربيل، 2015،-------------------يوم تم الإتفاق في 

 العقار استعمالعلى عقد حق  إقليم كوردستان العراق

 :كلا من )العقد(، بين
 

 الطرف الأول:

العراق، وهو عبارة  -لاجئينشؤون الالمجلس النرويجي ل

 "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"عن منظمة غير 

ومن يصرّح له باحالة  كل من يخلفههذا المصطلح يشمل و

  (.العقد اليه

 
 الطرف الثاني: 

 "(المالك" ـلاحقا ب  )يشار إليه

 الإسم:

 الجنسية: عراقي

 هوية الأحوال المدنية:

 السكن:عنوان 

 رقم الهاتف:
 

" والى المجلس النرويجي لشؤون اللاجئينويشار الى "

"( ومجتمعين طرفالالمالك بشكل منفرد )بــ"

 "( حسب مقتضى الحال.طرفينال)بـ"

 

 :ديباجةال

  قوم ي" المجلس النرويجي لشؤون اللاجئينأن "حيث

ي ذوالمياه/الصرف الصحي وال لمأوىا برنامجبتنفيذ 

من  لمتضررينل المعيشية الظروفهدف الى تحسين ي

 ."(البرنامج)" النزاعات
  اللاجئين  يشمل المتضررون من النزاعاتحيث

العائدين او المجتمعات والمهجرين داخليا و

المجلس "المستضيفة الذين تنطبق عليهم معايير

لفقر والاحتياج  ل "النرويجي لشؤون اللاجئين

 طريبَةستى مافى بةكارهيَنان

----بةروارىهاتة ئةنجامدان لة  طريبَةستى مافى بةكارهيَنان

لة )طريبَةست( هةريمَى كوردستانى عيراق،–لة هةوليرَ، 2015

 نيوَان:

 لايةنى يةكةم:

، كة عيراق-(NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)ئةنجومةنى 

رِيكَخراويكَى ناحكومية، لةبةرِيوَةبةرايةتى رِيكَخراوة 

ئاماذةى ثيَدةكريَت  NRCناحكوميةكانى ئةنجوومةنى وةزيران 

يشى كة ئةم دةستةواذةية جىَ نشين و رِيطَةثيَدراوةكان

 دةطريتَةوة(.

 لايةنى دووةم:

 )ليَرة بةدواوة بةخاوةن )مولكَ( ئاماذةى ثيَدةكريتَ: 

 ناو: 

 رِةطةز نامة : عيراقي

 ناسنامة: 

 ناونيشان : 

 ذمارة تةلةفؤن: 

يان  (لايةن)و خاوةن مولكَ( بةتةنها وةكو  NRCهةردوو لا )

ئاماذةيان ثيَدةكريتَ، بةثيَى  (لايةنةكان)بةيةكةوة وةكو 

 حالَةتةكة: 

 ثيَشةكى:

 ( سةبارةت بةوةى رِيكَخراوىNRC خةريكى جيبَةجيَكردنى )

ثرؤطرامى  ثرؤذةى ئاوةرِؤ و دابين كردنى شوينَى 

حةوانةوةية  بؤ ئةوةى ذيانى ليَقةوماوان رِيكَبخات و بةرةو 

ر  ََ  . )ثرِؤطرام(ثيشَى ببات لة شارى هةوليَ

  كةسانةى كةوا ليَقةوماون و بوون بة قوربانى وةكو ئاوارة ئةو

و ثةناهةندةكان و ئةوانةى طةرِاونةتةوة و ئةوانةى ثيَويستيان 

( بة NRCبةو يارمةتيانة هةية لة خةلكَى ناوخؤ، رِيكَخراوى )

طويَرةى ستاندةر و ئةو بنةمايةى  بؤ ثيَناسةى ئاوارة و 

ةسانى ليقَةوماو و )كليقَةوماوان دةست نيشانى كردووة 

 سوودمةند دةبن لةو ثرؤذةية.ئاوارة بة هؤكارى ناكؤكيةكان( 

 ( بؤ ئةنجامدانى ئةم ثرؤطرامة رِيكَخراوىNRC  )

هةولَدةدات شوينَى شياو و طونجاو و ثاريَزراو بؤ ئاوارة و 

RIGHT OF USE CONTRACT 

 

This Right of Use Contract is made on this _____ day of 

____________ 2015, in Erbil, the Kurdish Region of Iraq 

(“Contract”), by and between: 

 

The First Party 

 

Norwegian Refugee Council-Iraq, a non-governmental 

organization registered at the Department of NGOs under 

the Council of Ministers, represented for the purposes of 

this Contract by Mr. Country Director (hereinafter referred 

to as the “NRC” which expression shall include its 

successors and permitted assigns); 

 

The Second Party 

(hereinafter referred to as the “Owner”) 

Name:  

Nationality: Iraqi 

National I.D:             

Residential Address:  

Phone Number: 

 

NRC and the Owner shall each be referred to as a 

(“Party”) and collectively as the (“Parties”) as the case 

may be. 

 

Preamble 

 Whereas NRC is implementing a shelter and 

water/sanitation program with the purpose of 

improving the living conditions of conflict 

affected persons in Erbil Governorate 

(“Program”);  

 Whereas conflict affected persons includes 

refugees, internally displaced persons, returnees 

or host community members who meet NRC’s 
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 (.النزاعاتالمتضررين من )

  مالكي  لمساعدةأن البرنامج مصمم حيث

 يبدونوالذين  المؤهلينن يالعقارات المحلي

بأسعار ملائمة وآمنة  مساكن توفيراهتمامهم في 

النزاعات  المتضررين منمعقولة لإيواء 

متفق عليها  لفترة (أو المستأجرين )المستأجر

المجلس "من قبل  عقاراتهم اعادة تأهيلمقابل 

 ."اللاجئينالنرويجي لشؤون 

  قد المجلس النرويجي لشؤون اللاجئينأن "حيث "

الصادرة  -الموافقة من محافظة اربيلحصل على 

وذلك في هذا البرنامج وتنفيذه  للمباشرة -بتاريخ 

ً للشروط والأحكام المنصوص عليها في  وفقا

مع المرفق محافظة اربيل كتاب العقد، و حسب 

محافظة  )كتاب من( 1ملحق )بوصفه  هذا العقد

 اربيل(.

  قد المجلس النرويجي لشؤون اللاجئينأن "حيث "

ً من المالك والذي  ىتلق اهتمامه في  أبدى فيهطلبا

و بأسعار معقولة  مأوى آمن وملائم  توفير

وصف في  على النحو المبين العقارفي  للمستأجر

( 2ملحق )بوصفه هذا العقد مع المرفق  العقار

 ."(العقاروصف )"
 

  المالك يتمتع بالصفة القانونية لإبرام هذا أن حيث

الملكية  سندما هو مثبت من خلال وحسب ، العقد

 سند)( 3ملحق )بوصفه المرفق بهذا العقد 

  الملكية(.

 للشخص المخول قانونا ان يبرم  يجوز حيث أنه

 ةوكال شريطة أن يقدمهذا العقد بدلا من المالك، 

عدل كدليل على المن كاتب  ةمصدق ةرسمي

بوصفها رفق بهذا العقد تللقيام بذلك، و  هصلاحيت

 )الوكالة(. (4) ملحق إضافي

 

ليقَةوماوةكان دابين بكات لة رِيَطاى طريبَةست لةطةلَ خاوةن 

شياو و طونجاو و ثاريَزراو بيتَ بؤ مولكَة ناوخؤييةكان  كة 

بؤ ماوةيةكى ديارى  )كريضَى)يةكان(ئاوارة و ليقَةوماوةكان 

دةبيتَ يةكةكانى نيشتةجىَ  NRCكراو. بةرامبةر بةوةى كة 

 بوون نؤذةن بكاتةوة.

 ( رِيكَخراوىNRC بة فةرمى مؤلَةتى نووسراوى ثةسندكراو )

لة ثاريَزطارى هةوليَر وةرطرتووة بؤ ئةوةى ئةم ثرؤذةية 

بةثيَى مةرجة  -بةروارى دةرضوون-ئةنجام بدات 

دياريكراوةكانى ئةم طريبَةستة، نووسراوى ثاريَزطاى هةوليَر 

( هاوثيَض دةكريتَ لةطةلَ ئةم طريبَةستة 1وةكو ثاشكؤ)

 .زطارى هةوليرَ()نوسراوى ثاريَ 

  خاوةن مولكَ داواكارى ثيَشكةش بةNRC  كردووة كة ئةو

ئارةزوومةندة بؤ ئةوةى شوينَى شياو و بةنرخيكَى طونجاو و 

ثاريَزراو بؤ كريَضيةكان دابين بكات لةو يةكانةى دةست 

نيشان كراون كةتيايدا  وةسفى مولكَةكةى كردووة وةكو 

)وةسفى طريبَةستةوة. كة هاوثيَض كراوة بةم   -2-ثاشكؤى 

 . يةكةكانى نيشتةجىَ بوون( 

  خاوةن مولكَ دةسةلاتَيكَى ياسايي تةواوى هةية بؤ ضوونة ناو

ئةم طريبَةستة ، وةكو بةلطَةنامةيةك بؤ سةلمَاندنى 

خاوةنداريةتى كة ئةو خاوةنى ياسايى ئةو مولكَةية،و هاةثيَض 

لطَةنامةى )بة -3-دةكريتَ بةم طريبَةستة وةكو ثاشكؤى ذمارة

 .خاوةنداريةتى(

  نوينَةريَكى دةسةلاتَ ثيَدراوى ياسايي )بريكار( دتوانيَت بضيَتة

ناو ئةم طريبَةستةوة لة جياتي خاوة مولكَةكةوة، بةلامَ دةبيَت 

بريكار هةموو بةلطَةنامة فةرميةكانى بريكارنامة، كة لة 

فةرمانطةى دادنووس ثةسندكرابيتَ، ثيشَكةش بكات وةكو 

لة بةئةنجامطةياندنى بةلطَةنامةيةك بؤ دةسةلاتَةكانى 

طريبَةستةكةوة. وةكو ثاشكؤى زيَدةكى لةطةلَ ئةم طريبَةستة 

  .)بريكار نامة(هاوثيَض دةكريتَ 

 ئيَستا، هةردوو لا لةسةر ئةم خالانَةى خوارةوة رِيَكةوتوون :

 

 ئامانجةكانى بةكارهينَان:  -1-ماددةى 

 دةوةستيَتة سةر مةرج و تايبةتمةندييةكانى ئةم طريبَةستة : 

( بةليََن دةدات كارةكانى نؤذةن كردنةوةى NRCرِيكَخراوى).1

ثيوَيست بؤ يةكةكانى نيشتةجىَ بوون ئةنجام بدات. هةروةك لة 

لة خوارةوة ئاماذةى ثيَكراوة. بؤ ئةوةى شوينَى شياو  -2-ماددةى 

vulnerability criteria (“conflict affected 

persons”); 

 

 Whereas the Program is designed to assist eligible 

local property owners who express an interest to 

provide affordable, adequate and secure shelter 

for conflict affected persons (“Tenant(s)”) for an 

agreed period as consideration for rehabilitation of 

their Premises by NRC; 

 

 Whereas NRC had obtained the Governor of 

Erbil’s written approval – issued on Date – to 

proceed with the Program and to implement it in 

accordance with the terms and conditions 

specified in this Contract, as evidenced by the 

Letter from the Governor of Erbil attached to this 

Contract as Annex (1) (“Letter from the 

Governor of Erbil”); 

 

 Whereas NRC has received an application from 

the Owner who has expressed his/her interest to 

provide affordable, adequate and secure shelter 

for the Tenant(s) on the Premises as described in 

the Description of the Premises attached to this 

Contract as Annex (2) (“Description of 

Premises”);  

 

 Whereas the Owner has full legal capacity to enter 

into this Contract, as evidenced through the Proof 

of Ownership attached to this Contract as Annex 

(3) (“Proof of Ownership”);   

 

 Whereas a legally authorized representative may 

enter into this Contract on behalf of the Owner, 

provided that a Power of Attorney, ratified by the 

Notary Public Office, is provided as proof of his 

or her authority to do so, and attached to this 

Contract as an additional Annex (4) (“Power of 

Attorney”); 
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 :يلي على ماهذا العقد  اطرففقد اتفق وعليه، 

 

 :الاستعمالأغراض ( 1لمادة )ا

 :ههذا العقد، فإنواحكام وفقا لشروط 

 "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"يقوم  .1

اللازمة كما هو  اعادة التأهيلباجراء أعمال 

منزل  عن بما يسفر( أدناه 2موضح في المادة )

 .امن و ملائم للمستاجر

 الايجار مع المستاجر يقوم المالك بابرام عقد .2

في نفس تاريخ إصدار شهادة إنجاز ،  الحالي

المجلس النرويجي لشؤون العمل من قبل "

منزل بسعر معقول  لضمان" للمقاول اللاجئين

 كافةن يتضمن عقد الايجار للمستاجر. و يجب ا

 ةبالاضاف  حقوق و ألتزامات المالك والمستاجر

يدفعه الذي  للايجار الشهري قيمة أعلى الى 

ادة عاكمقابل لاعمال  خلال مدة العقد المستأجر 

المجلس النرويجي لشؤون "من قبل  التأهيل

مع مرفق الالعقد في  هو موضح، كما "اللاجئين

 (.عقد الايجار( )5ملحق )بوصفه العقد هذا 

 

لأي سبب  العقاراذا قام المستأجر الحالي باخلاء  .3

يتعين على كان قبل انتهاء مدة عقد الايجار، 

مستأجر الى  العقارالمالك الموافقة على تأجير 

على النحو النزاعات من من المتضررين أخر 

خلال  وفقا لتقديرهالمحدد من قبل "أن. أر.سي" 

هذا والذي يكون خاضعا لنفس شروط  يوما 15

. بالامكان التشاور بين المالك وعقد الايجار العقد

من اجل "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"و 

من  من المتضررينخر  آ مستاجر تحديد

 .حينهفي  ليحل محل المستأجر الحالي النزاعات

 :اعادة التأهيل( أعمال 2المادة )

بإبرام عقد  "اللاجئين المجلس النرويجي لشؤون"يقوم  .1

 اعادة التأهيلأعمال ب للقيام )المقاول(مع شركة مقاولات 

 ئاوارةكان دابين بكات.و طونجاو و ثاريَزراو بؤ 

دةبيَت كريَضى)يةكان(( هةردوو لا )خاوةن مولكَ و .2 

كؤنترؤلكَردنى كريَى خانوو مؤر   -رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

بكةن، لةهةمان بةروارى دةركردنى بةلطَةنامةى تةواوبوونى 

بؤ ئةوةى شويَنى نيشتةجيَ  بؤ بةليَنَدةرةكة، NRCكار لةلايةن 

دابين بكريَت. رِيَكةوتننامةى كريَضى)يةكان( ؤ بوونى هةرزان ب

كؤنترؤلكَردنى كريَى خانوو بةكريطَرتنى يةكةكان   -بةكريَدان

و خاوةن مولَك بة تةواوى كريَضى)يةكان( دةبيَت ئةرك و مافى 

رِوون بكاتةوة، كة بةرزترين رِادةى كريَى مانطانة لةخؤبطريَت 

يتَ بةشيوَةيةك كة بؤ ئةوةى لةلايةن كريَضي)يةكانةوة( بدر

نابيَت لةو رِاددةية تيثَةرِ بكات لة ماوةى ثابةندبوون بةرامبةر 

يةوة، هةروةك لة NRCكارةكانى نؤذةنكردنةوة لةلايةن 

ى هاوثيَض لةطةلَ ئةم طريبَةستة باس كراوة -5-ثاشكؤى 

 كؤنترِؤلَكرنى كريىَ خانوو(.-)رِيَكةوتننامةى بةكريدَان
خانووةكةى ضؤلَ كرد جا كريَضى)يانة(ى ئيسَتا ئةطةر ئةم .3

بة هةر هؤكاريَك بيَت ثيَش بة كؤتا هاتنى ماوةى ثابةندبوونى 

كؤنترؤلكَردنى كريَى خانوو، ئةوا   -رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

خاوةن مولكَ رِازى دةبيَت كة ئةو يةكةية بةكريَ بدانة كةسانيَكى 

ديارى دةكات لة ماوةى بة ويستى خؤى  NRCترى ليقَةوماو كة 

هةمان مةرج و تايبةتمةنديةكانى ئةم رؤذى تةقويميدا.  15

كؤنترؤلكَردنى كريَى   -طريبَةستة و رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

بؤ دياريكردنى ليقَةوماويكَى تر بؤ خانوو رِةضاو دةكرينَةوة. 

ئةوةى جيطَةى ئةم كريَضيةى ئيسَتا بطريَتةوة لةكاتيَكى 

 دةتوانيَت راويَذ بة خاوةن مولكَ بكات . NRCوا  طونجاودا ئة

 كارةكانى نؤذةنكردنةوة:  -2-ماددةى  

( بةليََن دةدات بة NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران).1

بؤ  )بةليَنَدةر(طريبَةست كردن لةطةلَ كؤمثانياى بونياتنان  

ئةوةى كارة ثيَويستةكانى نؤذةن كردنةوة بؤ مولكَةكة ئةنجام 

بدات بؤ مةبةستى بةكارهينَان بة طويَرةى ستاندةرة تةكنيكيةكان 

 )مجال االاعمال(و بوارى كارةكان  )قائمة الكميات(و دةرخستة 

( لةطةلَ ئةم طريبَةستة هاوثيَض كراوة 6كة وةكو ثاشكؤى)

 )كارةكانى نؤذةنكردنةوة(.

( بةردةوام NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران).2

سةرثةرشتى كارةكانى نؤذةن كردنةوة لةلايةن بةليَنَدةرةوة 

دةكات بؤ دلنَيابوون لةوةى تا بة طويَرةى ئةو تةكنيكة بيتَ كة 

( هاوثيَض كراوة -6-دةست نيشان كراوة كة لة )ثاشكؤى ذمارة 

  

NOW, THEREFORE, the Parties hereto have agreed as 

follows:  

 

ARTICLE 1: Purposes of Use 

 

Subject to the terms and conditions of this Contract: 

1. NRC shall undertake necessary Rehabilitation 

Works as identified in Article 2 below to result in 

adequate and secure housing for the Tenant(s).  

 

2. The Owner shall enter into Rent-Controlled Lease 

Agreement(s) with the current Tenant(s), on the 

same date that the Certificate of Work Completion 

is issued by NRC to the Contractor, in order to 

ensure affordable housing for the Tenant(s). The 

Rent-Controlled Lease Agreement(s) shall state in 

full the rights and obligations of the Owner and 

the Tenant(s), including the maximum monthly 

rental fee to be paid by Tenant(s) for the duration 

of the Commitment Period as consideration for 

the Rehabilitation Works by NRC, as described in 

the attachment to this Contract as Annex (5) 

(“Rent-Controlled Lease Agreement(s)”). 

 

3. If the current Tenant(s) vacate the Premises for 

any reason before the expiry of the Commitment 

Period of the Rent-Controlled Lease 

Agreement(s), the Owner agrees to rent the 

Premises to other conflict affected Tenant(s), as 

identified by NRC upon its sole discretion within 

(15) calendar days, who shall be subject to the 

same terms and conditions of this Contract and the 

Rent-Controlled Lease Agreement(s). In order to 

identify other conflict affected Tenant(s) to 

replace the current Tenant(s) in timely manner, 

NRC may consult the Owner. 

 

ARTICLE 2 Rehabilitation Works  
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 الفنيةلمعايير ل وفقا الاستعماللأغراض  للعقاراللازمة 

مع هذا العقد  المرفقةوجدول الكميات ونطاق العمل 

 .(اعادة التأهيل)أعمال ( 6ملحق )بوصفها 

 

بالاشراف  "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"يقوم   .2

التي يقوم بتنفيذها  اعادة التأهيلالمستمر على اعمال 

في   الواردة الفنية من الالتزام بالمواصفاتالمقاول للتاكد 

المجلس النرويجي لشؤون "ووفقا لمعايير ( 6الملحق )

يتعين على المقاول . ومعايير البناء الوطنية "اللاجئين

يحدد خلاف ذلك ما لم و الهدم  البناء جميع أنقاضازالة 

 .من قبل المالك

الاجمالية لاعمال  كلفةاليتم الاتفاق على ن بأ ناالطرف يقر .3

المجلس النرويجي لشؤون "بين  التخمينية( كلفة)الالبناء 

المجلس النرويجي " ويقوم  و المقاول،  "اللاجئين

 المالك، قبل تاريخ سريان العقد.بابلاغ  "لشؤون اللاجئين

المجلس النرويجي لشؤون "على ان  ناالطرف يتفق .4

 الطرفينالتخمينية، و ان  كلفةالكامل تحمل ي "اللاجئين

المتفق عليها  الصيغةيحددان مدة الالتزام بناء على 

المجلس "التخمينية المقدمة من قبل  كلفةوستؤخذ ال

 بالحسبان. "النرويجي لشؤون اللاجئين

 
النرويجي المجلس "إستنادا الى موافقة خطية من قبل  .5

لمالك اجراء تعميرات اخرى ل بجوز، "لشؤون اللاجئين

العمل المذكور  نطاق، على ان لايغير ةالخاص نفقتهعلى 

لمعايير االاعمال الاضافية  تلبين أ و(، 6في الملحق )

( و/او التي حددها 6المذكورة في الملحق )الفنية 

، لايجوز ان "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"

اي ازعاج او تعطيل عن بتتسبب الاعمال الاضافية 

، و لاتغير  رمن قبل المستاجوالتمتع به استعمال العقار 

الأعمال بالمالك  يقومالايجار. يجب أن  عقدأحكام شروط 

الإضافية مباشرة بعد إتمام أعمال إعادة التأهيل من قبل 

مةطةر . NRCيمانى و بةثيَي  ستاندةرةكانى بونياتنانى نيشت

خاوةن مولكَ خؤى شيوَازى ترى ثةسند كرد، بةلامَ بةليَنَدةر 

بةرثرسيارة لة لابردنى هةموو ثاشماوةكانى بيناكارى و ماددة 

رِوخينَدراوةكان، و دواتريش هةموو زبلَ و خاشاكةكة فريَ بدات 

. 

هةروةها تيكَرِاى تيَضووى نؤذةن كردنةوة لة نيوَان هةردوو .3

( و بةليَنَدةر، NRCةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)ئلا 

هةروةها  .)تيضَووى خةمليَنَراو(رِيكَةوتنى لةسةر دةكةن 

( خاوةن مولَك NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

ئاطادار دةكاتةوة سةبارةت بة تيَضووةكان بةر لة بةروارى 

 كارابوون. 

ومةنى نةرويجى بؤ هةموو لايةكان كؤكن لةسةر ئةوةى ئةنجو.4

( هةموو تيَضووى خةملينَراو دةطريتَة ئةستؤ، NRCثةنابةران)

و لايةنةكانيش ماوةى )ثابةندبوون( ديارى دةكةن لةسةر بنةماى 

ريكَةوتنى شيوَازيَك بؤ ئةو طوذمانةى كةوا ئةنجوومةنى 

 ( دةيدات.NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

وومةنى نةرويجى ئةنجلةسةر بنةماى رِةزامةندى نووسراوى .5

خاوةن مولكَ دةتوانيتَ كارة زيَدةكييةكان  ، NRCبؤ ثةنابةران

، لةسةر طوذمة و تيَضووى خؤى بؤ ئةو يةكانة ئةنجام بدات 

(دا تايبةت كراوة 6بةلامَ نابيتَ بوارى كارةكان كة لةثاشكؤى)

طؤرِانكارى بةسةردابيتَ و كارة زيَدةكييةكانيش لةطةلَ ئةو 

(دا هاتووة و/يان لةلايةن 6ستاندةرة تةكنيكيانةى كة لة ثاشكؤى)

يةوة دياريكراوة NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران

ييانة ببيتَة ريطَر لةوةى . نابيَت ئةو كارة زيَدةكبطونجيَن

كريَضى)يةكان( نةتوانيَت سوود لة يةكةكانى نيشتةجىَ  بوون 

وةربطريَت . نابيتَ ئةو كارة زيَدة كيانة ببيتَة هؤكارى ئةوةى 

كؤنترؤلكَردنى كريَى   -مةرجةكانى )رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

خانوو( بطؤرِيتَ. ثيوَستة كارة زيادةكانيش يةكسةر دواى 

وبوونى كارةكانى نؤذةنكردنةوة لةلايةن بةليَنَدةرةوة، ئةنجام تةوا

 بدريَن.

ئةنجوومةنى لايةنةكان رِازين لةسةر ئةوةى كة دواى ئةوةى .6

( ئةم نؤذةن كردنةوةية بةثيَي NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

مةرج و تايبةتمةندييةكانى ئةم طريبَةستة ئةنجام دةدات وةكو 

مامةلَةى لةطةلَ دةكريَت ارى كراودا لة ماوةى دي  NRCمولكَى 

و دةبيَت لة ماوةى ئةو طريَبةستة بة خانووةكانةوة بميَننةوة دواتر 

 . لة كؤتايى ئةم طريبَةستة ئةوكاتة دةبيتَة مولكَى خاوةن مولكَ

 

1. NRC undertakes to contract with a construction 

company (“Contractor”) to conduct, on the 

Premises, necessary Rehabilitation Works 

required for the Purposes of Use in accordance 

with the Technical Standards, Bill of Quantities 

(“BoQ”) and Scope of Work (“SoW”) attached to 

this Contract as Annex (6) (“Rehabilitation 

Works”).  

 

2. NRC shall provide on-going supervision of the 

Rehabilitation Works by the Contractor to ensure 

that the technical specifications provided in 

Annex (6) are adhered to in accordance with NRC 

and national building standards. Unless otherwise 

specified by the Owner, the Contractor shall 

remove all construction waste and demolition 

materials. 

 

3. The Parties acknowledge that the total cost of the 

Rehabilitation Works (“Estimated Cost”) shall be 

agreed upon between the NRC and the Contractor, 

and NRC shall communicate it to the Owner, prior 

to the Effective Date. 

 

4. The Parties agree that NRC shall fully bear the 

Estimated Cost, and the Parties shall determine 

the duration of the Commitment Period based on 

an agreed formula that takes into account the 

Estimated Cost paid by NRC.  

 

5. Subject to NRC’s written approval, the Owner 

may implement additional works at his/her own 

expense, provided that the scope of the works 

specified in Annex (6) remains unchanged, the 

additional works meet the Technical Standards 

specified in Annex (6) and/or as determined by 

NRC, the additional works do not disrupt the use 

and enjoyment of the Premises by the Tenant(s), 
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 .المقاول 

 

 التحسينات جميعتبقى  أن على الطرفان يتفق .6

 العقارفي تم تنفيذها يالتي  الإضافات أو/ و والإصلاحات

المجلس " مملوكة ل العقد هذا وأحكام لشروط وفقا

 خلال عقارلل ملصقة وستظل "النرويجي لشؤون اللاجئين

  .العقد مدة نهاية في للمالك ملكا و ستصبح العقد، هذا مدة

المجلس النرويجي لشؤون " أن على الطرفان يتفق .7

 أي استبدال أو إصلاح أي عن مسؤولا ليس  "اللاجئين

 من الانتهاء في المستقبل، بعد المواد أو/العناصر و من

 التأهيل. إعادة أعمال

 يتفق أدناه، 4/6 أو 4/5 المادة بأحكام الإخلال دون .8

 "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" أن على الطرفان

 هذا نهاية في التأهيل إعادة أعمال بأزالة املزم ليس

 هذا نهاية قبل العقار الحالي المستأجر اخلى إذا أو العقد،

 .العقد

 
 

 ( التزامات المالك:3المادة )

 

 :القيام بـ المالك على هذا العقد، يجببموجب 

 أعمال خلال متعلقات ةأي من وتفريغه العقار إخلاء  .1

  .التأهيل إعادة

 المجلس النرويجي" تسهيل الوصول غير المقيد ل .2

 إعادة أعمال خلال العقار والمقاول إلى "لشؤون اللاجئين

المجلس النرويجي لشؤون " منع أو عرقلة وعدم التأهيل،

 الاستعمال أغراض انجاز من والمقاول "اللاجئين

 .العقد هذا في المقصود

 بأي تنازل، أوملكية  نقل تأجير أو أو رهن أو بيع عدم .3

 مدة ، خلالالعقاركل او جزء من  عنالأشكال،  من شكل

 على الملكية نقل يستند لم ما العقد او بعد تمديدها، هذا

 

بةرثرسيار نابيتَ لة  NRCلايةنةكان لةسةر ئةوة كؤكن كة .7

ئةنجامدانى ضاككردنةوة يان طؤرِينةوةى هيض يةكة يان 

كةرةستةيةك  لة داهاتوودا لة دواى ئةوةى كارةكانى نؤذةن 

 كردنةوة بة كؤتا ديَت.  

 

كة  6/  4يان ماددةى  5/  4بة لةبةر ضاو طرتنى ماددةى .8

وةى لايةنةكان رازين لةسةر ئةلةخوارةوة ئاماذةى ثيَكراوة، 

( داواى لينَاكريَت NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

ئةو كارانةى بؤ نؤذةن كردنةوة ئةنجامى دةدات دواتر  

هةليَناوةشيَنيتَةوة و لايان ببات جا ض لة كؤتايي ئةم طريبَةستة 

بيتَ  يان دواى ئةوةى كريضَى يةكةكة ضؤلَ دةكات بةر لة 

 تةواو بوونى ماوةى طريَبةست .  

  ئةو ئةركانةى دةكةويتَة ئةستؤى خاوةن مولكَ :-3-ددةى  ما

بةطويَرةى ئةم طريبَةستة، خاوةن مولكَ ئةم ئةركانةى دةكةويتَة 

 ئةستؤ: 

يةكةكة ثيوَيستة  ضؤلَ بكريَت  لة ماوةى نؤذةن  -1

كردنةوة و ضاككردنةوةيدا، نابيتَ هيض كةلوثةليكَى خاوةن 

 مولكَك لة ناو ئةم يةكةيةدا بيتَ.  

ئةنجوومةنى دةبيتَ ئاسانكارى تةواو بكات بؤ  -2

( و بةلَيَندةر بؤ ضوونة ناو NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

بيناكةوة لة ماوةى ئةنجامدانى كارةكانى نؤذةنكردنةوة، و 

ورِيطَرى  و بةربةست نةخاتة بةردةم  ئةنجوومةنى نةرويجى 

و بةليَنَدةر لة بةئةنجامطةياندنى  (NRC)بؤ ثةنابةران

ةستةكانى بةكارهيَنانى يةكةكة كة ئةويش مةبةستى ئةم مةب

 طريبَةستةية.

نابيَت لة ماوةى ئةم طريبَةستة يان هةر  -3

دريَذكردنةوةيةكيدا بينايةكة بفرؤشريتَ يان رةهن بكريَت يان 

بةكرىَ بدريتَةوة يان طواستنةوةى خاوةنداريةتى بؤ بكريتَ يان 

تنةوةى هةر جؤرة هةلسَوكةوتيكَى تر، مةطةر طواس

 خاوةنداريةتيةكة لةسةر بنةماى برِياريكَى دادطا بيتَ. 

كريَضى)يةكان( مافى ئةوةى هةية سوود لةم بيناية  -4

ببينيَت بة طويَرةى مةرجةكانى ئةم طريبَةستة و رِيَكةوتننامةى 

 كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو.-بةكريَدان

ئةطةر هاتوو كريَضى)يةكان( خانووةكةى ضؤلَ كرد  -5

كؤتا هاتنى ماوةى دةست نيشان كراوى ئةم طريبَةستة بةر لة 

and the additional works do not alter the terms 

and conditions of the Rent-Controlled Lease 

Agreement(s). The additional works must be 

undertaken immediately following the completion 

of the Rehabilitation Works by the Contractor.   

 

6. The Parties agree that all improvements, repairs 

and/or additions executed on the Premises in 

accordance with the terms and conditions of this 

Contract shall remain NRC’s property and shall 

remain affixed to the Premises during the Term of 

this Contract, and shall become the property of the 

Owner at the end of the Contract Term.  

 

7. The Parties agree that NRC is not responsible for 

any future repair or replacement of any items 

and/or materials after the completion of the 

Rehabilitation Works.  

 

8. Without prejudice to Article 4/5 or Article 4/6 

below, the Parties agree that NRC is not required 

to remove the Rehabilitation Works either at the 

end of this Contract, or if the current Tenant(s) 

vacate the Premises prior to the end of this 

Contract.   

 

ARTICLE 3 Obligations of the Owner 

 

The Owner shall undertake, pursuant to this Contract, to: 

 

1. Evacuate the Premises and empty it from any 

belongings during the Rehabilitation Works.  

 

2. Provide NRC and the Contractor with unfettered 

access to the Premises during the Rehabilitation 

Works, and not to obstruct nor prevent NRC and 

the Contractor from fulfilling the Purposes of Use 

intended in this Contract. 
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 .قضائي أمر

 وفقا منه والانتفاعبحيازة العقار  يسمح للمستأجر  .4

 .الإيجار و عقد العقد هذا وأحكام لشروط

 

 الفور على "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" إبلاغ .5

 سبب الحالي لأي من قبل المستأجر العقاراخلاء  حالة في

 هذه في. العقد هذال مدة الالتزام انتهاء قبل الأسباب من

  "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" يحتفظ الحالة،

 ،النزاعاتمستأجر آخر متضرر من  تحديد في بحقه

 العقد هذا وأحكام شروط لنفس يخضع أن يجب والذي

 يوما( 15) بعد مرور. يوما( 15) وخلال وعقد الإيجار،

 اخر ذو مستأجر أي اختيار في الحق يكتسب المالك ،

 شروط لنفس يخضع أن يجب والذي منخفض، دخل

. مدة الالتزام تنتهي الإيجارحتى وعقد العقد هذا وأحكام

المجلس النرويجي " بإعلام المالك عدم قيام حالة في

قام باخلاء  الحالي المستأجر بأن "لشؤون اللاجئين

لديه  "النرويجي لشؤون اللاجئينالمجلس " فان  ،العقار

 :فيالخاص وفقا لتقديره  الحق

 

 من العقارفترة عدم اشغال عن  مطالبة المالك بالتعويض .أ

يتفق الطرفان على أن مقدار  والحالي،  المستأجر قبل

المجلس النرويجي لشؤون " المستحق من قبلالتعويض 

هذه بقيمة السوق لأيجار في هذه الحالة سيكون  "اللاجئين

من  العقارفيها قابل المدة التي لم يستعمل نسبة تة، بدالوح

 أو الحالي، قبل المستأجر

في  4/2 المادة في عليه المنصوص مدة الالتزام تمديد. ب

 العقارفترة عدم اشغال بما يعادل  إضافية فترةلهذا العقد 

 .الحالي المستأجر قبل من

 
 

جا بة هةر هؤكاريكَ بيتَ ثيَويستة خاوةن مولكَ  دةست بةجىَ 

( ئاطادار بكاتةوة، NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

بؤ ئةوةى خةلكَيكَى ترى ليقَةوماو بضيَتة شويَنى ئةو كريَضيةى 

ئةنجوومةنى  خانووةكةى ضؤلَ كردووة. لةم حالَةتةدا،

( مافى دياريكردنى NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

كريَضى)يان(ى ترى ليقَةوماوى هةية، كة ئةميش دةضيتَة ذيَر 

-هةمان مةرجةكانى ئةم طريبَةستة و رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

(رِؤذى تةقويميدا. 15كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو، لة ماوى )

قويمى، خاوةن مولكَ مافى ( رِؤذى تة15لةثاش تيثَةرِبوونى )

ئةوةى هةية كريَضى)يان(ى ترى كةم دةرامةت ديارى بكات 

كة ئةميشيان دةضيتَة ذيَر هةمان مةرجةكانى ئةم طريبَةستة و 

كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو، تا -رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

( NRCخاوةن مولكَ  ) بةكؤتاهاتنى ماوةى ثابةند بوون. ئةطةر

    NRCردةوة كةوا ئةو يةكةية ضؤلَ كراوة ئةوا ئاطادار نة ك

مافى ئةوةى هةية بؤ خؤى يةك لةو برِيارانةى خوارةوة 

 هةلبَذيَريتَ :

  

داواى ئةو طوذمةية بكاتةوة لة خاوةن مولكَ وةكو  .أ

قةرةبوو بؤ ئةو ماوةيةى كة كريَضى)يةكان(ى ئيسَتا 

رِى خانووةكةى ضؤلَ كردووة. لايةنةكان رِةزامةندن كةوا ب

ية ثيوَيستة NRCئةو قةرةبووكردنةوةى كة لةو حالَةتةدا مافى 

وةكو نرخى بازارِى كريَى خانوو بيتَ بؤ يةكةكة، بةرامبةر ئةو 

ماوةيةى كة يةكةكةى تيَدا ضؤلكَراوة لةلايةن كريَضي ئيسَتاوة. 

 ان ي

 

دريَذ كردنةوةى ماوةى ثابةندبوونى ئةم طريبَةستة بة  .ب

ئاماذةى   4/2وو هةروةك لة ماددةى  هةمان مةرجةكانى ثيشَ

ثيكَراوة بؤ ماوةيةكى دياريكراو يةكسان بةو ماوةيةى كة بيناكة 

 لةلايةن كريَضى)يةكان(ى ئيسَتا ضؤلكَراوة. 
 

 –ماوةى ثابةند بوون–بةروارى كارا بوون  -4-ماددةى  

 هةلوَةشانةوة يان نوىَ كردنةوة :  

 

( و خاوةن مولكَ NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران).1

رِازين كةوا )بةروارى كارابوون(ى ئةم طريبَةستة دةست 

ثيَدةكات لةيةكةم رِؤذى كارى دواى تةواوبوونى هةموو ئةم 

3. Not sell, mortgage, lease, transfer or dispose of, in 

any manner whatsoever, the Premises during the 

Term of this Contract, including any extension 

thereof, unless the transfer of ownership is based 

on a judicial order.  

 

4. Permit the Tenant(s) to hold and enjoy the 

Premises in accordance with the terms and 

conditions of this Contract and the Rent-

Controlled Lease Agreement(s). 

 

5. Inform NRC immediately in the event the current 

Tenant(s) vacate the Premises for any reason 

before the expiry of the Commitment Period of 

this Contract. In such event, NRC retains the right 

to identify other conflict affected Tenant(s), who 

shall be subject to the same terms and conditions 

of this Contract and the Rent-Controlled Lease 

Agreement(s), within (15) calendars days. After 

(15) calendar days lapse, the Owner acquires the 

right to identify any other low-income tenant(s), 

who shall be subject to the same terms and 

conditions of this Contract and the Rent-

Controlled Lease Agreement(s) until the 

Commitment Period expires. In case the Owner 

fails to inform NRC that the current Tenant(s) 

vacated the Premises, NRC shall have the right 

upon its sole discretion either to: 

 

a. Claim compensation from the Owner for the 

period where the Premises was unoccupied 

by the current Tenant(s). The parties agree 

that the amount of compensation to which 

NRC will be entitled in such case shall be 

the market value of the rental fee for the 

unit, pro-rated for the period where the 

Premises was unoccupied by the current 

Tenant(s); or 
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 المدة، ،الالتزاممدة  ،سريان العقد تاريخ (4الماده )

 والتجديد: الإنهاء

 

 يتفقان والمالك "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" .1

 يوم من أول يبدأ العقد هذا"( سريان تاريخ)" أن على

 :التالية المسبقة الشروط جميع استيفاء بعد عمل

المجلس النرويجي "ل  العقار ملكية سند المالك يقدم( أ

 ."لشؤون اللاجئين

" المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"ل المالك يكشف( ب

 أو( العقارية الرهون مثل) ةطوعي سواءحقوق حجز  أية

 أو الضريبية المتأخرات المثال سبيل على) ةطوعي غير

 أن يمكن التي العقار بحق ،(الأخرى المسددة غير الديون

 خلال العقار ملكية لنقل قضائي أمر صدور إلى تؤدي

 . العقد هذا مدة

 فنيا تقييما "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" يجري( ج

 .عقارلل مفصلا

 المعايير "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" يقدم( د

 .العمل للمقاول نطاقالكميات  و الفنية و جداول

المجلس النرويجي "يقوم  المقاول، مع المناقشة بعد( ه

الفنية  لمعاييربوضع الصيغة النهائية ل "لشؤون اللاجئين

 .واقرارها العمل نطاقو  الكميات جداول و

 والمقاول "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" يتفق (و

 لإنجاز المقدر الزمني والإطار التخمينية كلفةال على

 .التأهيل إعادة أعمال

المالك  "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" يبلغ  (ز

  .المقدر الزمني والإطار التخمينية الكلفةب

 التراخيص جميعباستحصال ودفع قيمة  المالك يقوم( ح

 مةرجانةى خوارةوة: 

خاوةن مولكَ هةموو بةلطَةنامة و دؤكيوميَنتةكانى  (أ

خاوةنداريةتى بيناكة رادةستى ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ 

 دةكات.   (NRCثةنابةرةكان)

ثيَوستة خاوةن مولكَ هةر طلَدانةوةيةك)حجز( يان  (ب

هةلسَوكةوتيكَى ئارةزوومةندانة )بؤ نموونة: رِةهن كردن( يان 

نا ئارةزوومةندانة )وةكو باجى كةلَةكةبوو يان هةر قةرزيكَى 

ترى نةدراو( لةسةر بيناكة كة ببيتَة هؤى فةرمانى دادطايى بة 

ةتى مولَكةكة لةماوةى ئةم طريبَةستةدا طواستنةوةى خاوةنداري

 ( ئاشكرا بكات.NRCبؤ ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

 هةلسَةنطاندنى تةكنيكى تيَروتةسةل بؤ بيناكة دةكات. NRC (ج

 

( ليستى ستاندةرة NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران) (د

تةكنيكيةكان و درخستةو ضوارضيوَةو بوارى كاركردن 

 ثيشَكةش بة بةليَنَدةر دةكات.

 

دواى ئةوةى  ( NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران) ه(

تاوتويَى تةواو دةكات لةطةلَ بةليَنَدةر، ليستى ستاندةرة 

تةكنيكيةكان و دةرخستة و ضوارضيوَةو بوارى كارةكان 

 بةكؤتاديَنيتَ و ثةسندى دةكات. 

 

( و بةليَنَدةر NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران) و(

رِيكَدةكةون لةسةر تيَضوو و ماوةى خةملَيَندراو بؤ 

 تةواوكردنى كارةكانى نؤذةنكردنةوة.

 

خاوةن مولكَ  (NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران) ز(

 لة تيَضوو و ماوةى خةمليَنَدراو ئاطادار دةكاتةوة.  

 

خاوةن مولكَ خؤى بةرثرسيارة تيَضووى مؤلَةت وةرطرتن  ح(

و ريطَةثيَدان لة دامودةزطاكانى ميرى بدات،و مؤلةت 

وةربطريَت لة حكومةت بؤ ئةوةى بةليَنَدةر كارةكانى خؤى بة 

طويَرةى دةرخستة و رِيَنماييةكانى كار كردن دةست ثيبَكات بؤ 

نؤذةن كردنةوة. ئةطةر ثيوَيست بوو، ئةنجوومةنى نةرويجى 

ن مولكَ بكات ( دةكريَت رِينَمايي خاوةNRCبؤ ثةنابةران)

لةسةر ريَ وشوينَى كارطيَرِى بة شيوَةيةك دةبيَ بةثيَي ئةم 

رِينَماييانة مؤلَةت و رةزامةندى لة حكومةت وةربطريتَ بؤ 

b. Extend the Commitment Period of this 

Contract provided in Article 4/2 for an 

additional period equivalent to the period 

where the Premises were unoccupied by the 

current Tenant(s).  

 

ARTICLE 4 Effective Date, Commitment Period, 

Term, Termination & Renewal  

 

1.  NRC and the Owner agree that the (“Effective 

Date”) of this Contract begins the first business day 

following the fulfilment of all of the following 

conditions precedent: 

 

a) The Owner provides NRC with Proof of 

Ownership of the Premises. 

 

b) The Owner discloses to NRC any liens, 

voluntary (e.g. mortgages) or involuntary 

(e.g. tax arrears or other unpaid debts), 

against the Premises that could result in a 

judicial order for transfer of ownership of the 

Premises during the Term of this Contract. 

 

c) NRC conducts a detailed technical 

assessment of the Premises. 

 

d) NRC provides the Contractor with the 

Technical Standards, BoQ and SoW. 

 

e) Following discussion with the Contractor, 

NRC finalizes and approves the Technical 

Standards, BoQ and SoW. 

 

f) NRC and the Contractor agree on the 

Estimated Cost, and the estimated timeframe 

for completion of the Rehabilitation Works. 

 

g) NRC communicates the Estimated Cost and 
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 يتسنى حتى المختصة الجهات من اللازمة والتصاريح

 يمكن الأمر، لزم إذا. التأهيل إعادة بأعمال البدء للمقاول

 المالكزود يأن  "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" لـ

 اتباعها يجب التي الإدارية الإجراءات بشأن توجيهاتب

 من اللازمة والتصاريح والموافقات التراخيص لتأمين

  .المختصة الجهات

  

 لعقد ستستخدم التي مدة الالتزام على الطرفان يتفق( ط

 إنفاقهاالتي سيتم  التخمينية كلفةال أساس وعلى الإيجار،

 ".المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"قبل  من

 التاريخ نفس في يبرم المالك عقد الايجار مع المستأجر( ي

المجلس يتم فيه إصدار شهادة إنجاز العمل من قبل " يذال

 " للمقاول.النرويجي لشؤون اللاجئين

المجلس "يتفق  أعلاه، ب/  3/5مادة الب الإخلال دون .2

مدة )" أن على والمالك "النرويجي لشؤون اللاجئين

تاريخ توقيع عقد الإيجار من قبل  من تبدأ"( الالتزام

 بين لمدة المتفق عليهال وتستمر المالك و المستإجر،

 إعادة لأعمال التخمينية كلفةال أساس الطرفين على

 في مدة الالتزامل عليها المتفق مدةال تحديد يجب. التأهيل

 .الإيجار عقد

 هذايدخل  أعلاه، ب/  3/5 المادة بأحكام الإخلال دون .3

 ويبقى سريانه تاريخ من اعتبارا الكامل التنفيذ حيز العقد

 "(المدة. )"مدة الالتزام انتهاء حتى المفعول ساري

 

 

 القضائي التدخل إلى الحاجة دون تلقائيا، العقد هذا ينتهي .4

 :في حالة وقوع أي من الأحداث التالية

 كارئاسانى  بؤ ئةوةى كارةكان ئةنجام بدريتَ. 

 

هةردوو لا كؤكن لةسةر ماوةى ثابةندبوون تاوةكو بؤ  ط(

ردنى كريَى خانوو كؤنترِؤلكَ-رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

بةكاربيتَ، ئةميش لةسةر بنةماى تيَضووى خةمليَنَدراو كة 

(ةوة NRCلةلايةن ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

 دةدريتَ.

 

خاوةن مولكَ لةطةلَ كريَضى)يةكان( رِيكَةوتننامةى  (ي

كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو مؤردةكةن لةسةر -بةكريَدان

 بةلطَةنامةى تةواو كردنى كارة لةلايةنهةمان بةروار كة 

(NRC) َةوة بؤ بةليَندةرةكة دةدرةضيت 

كة لةسةرةوة ئاماذةى   /b 3/5بة لةبةرضاوطرتنى ماددةى .2

( و NRCثيكَراوة، ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

( لة  ماوةى ثابةندبوونخاوةن مولكَ ثيَكهاتوون لةسةر ئةوةى )

بةروارى واذووكردنى رِيكَةوتننامةى بةكريَدان لةلايةن خاوةن 

، ئينجا بةردةوام دةبيتَ بؤ مولكَ و كريَضييةوة دةست ثيَدةكات

ئةو ماوةيةى كة رِيكَةوتنى لةسةركراوة لةسةر بنةماى 

. ثيَويستة ئةو تيَضووى خةمليَنَدراو بؤ كارى نؤذةنكردنةوة

-ة رِيكَةوتننامةى بةكريَدانماوةية )ماوةى ثابةندبوون( ل

 كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو ديارى بكريتَ . 

 

كة لةسةرةوة ئاماذةى   /3/5bبة لةبةرضاوطرتنى ماددةى .3

ثيكَراوة، ئةوا ئةو طريَبةستة دةضيتَة بوارى كارا بوون لةو 

رِيكَةوتةى بؤى دةست نيشان كراوة و بة كارايى دةميَنيتَةوة تا 

ماوةى طريبَةست تا هاتنى ماوةى ثابةندبوون. )رِيكَةوتى بة كؤ

 ) 

 

ئةم طريبَةستة كؤتايي ثيَديَت بةبىَ ئةوةى ثيوَيست بة هاتنة .4

ناوةوةى دادطا بكات ئةطةر هةر كاتيكَ يةكيكَ لةو خالانَةى 

 خوارةوة رِوويدا : 

 

لة حالَةتى ئةستةمبوونى جيَبةجيكَردنى ئةم طريبَةستة بةهؤى  (أ

، كة رِيطَة لة ئةنجوومةى (قوة قاهرة)نائاساييةكانةوةحالَةتة 

the estimated timeframe to the Owner. 

 

h) The Owner obtains and pays for all necessary 

licenses, permits and authorizations from the 

competent authorities in order for the 

Contractor to commence the Rehabilitation 

Works. If needed, NRC may provide the 

Owner with guidance on administrative 

procedures that must be followed to secure 

necessary licenses, approvals and permits 

from the competent authorities. 

 

i) The Parties agree on the duration of the 

Commitment Period to be used for the Rent-

Controlled Lease Agreement(s), based on the 

Estimated Cost to be expended by NRC. 

 

j) The Owner agrees to enter into Rent-Control 

Lease Agreement(s) with the Tenant(s) on 

the same date that the Certificate of Work 

Completion is issued by NRC to the 

Contractor.  

 

2.  Without prejudice to Article 3/5/b above, NRC and 

the Owner agree that the (“Commitment Period”) 

begins on the date that the Owner/Landlord and 

Tenant(s) enter into Rent-Controlled Lease 

Agreement(s), and continues for the duration 

agreed between the Parties based on the Estimated 

Cost of the Rehabilitation Work. The agreed 

duration of the Commitment Period shall be 

specified in the Rent-Controlled Lease 

Agreement(s).  

 

3.  Without prejudice to Article 3/5/b above, this 

Contract shall come into full force and effect as of 

the Effective Date and shall remain valid until the 

expiry of the Commitment Period. (“Term”) 
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 القوة") استثنائية ظروف بسبب العقد هذا تنفيذ استحالة .أ

المجلس النرويجي لشؤون " تمنع التي ،("القاهرة

 العقار استخدام المستأجر من أو المقاول او "اللاجئين

 بالتزاماته الوفاءمن  المالك تمنع أو ،الاستعمال لأغراض

على سبيل   تشمل الظروف هذه مثل. العقد هذا بموجب

أعمال الشغب  الطبيعية، الكوارث الحصر، المثال لا

كون يان  يجب. الإرهاب أو الحروب أو والاضطرابات 

 الفور على الآخر، الطرف لإبلاغ متبادل التزام هناك

هذه  مثل حدثت إذا ،أيام( 7) خلال تقدير أبعد وعلى

  .الحالات

 البرنامج، على أربيل موافقة محافظ في تغيير .ب

المجلس النرويجي لشؤون " تمويل حالة في اوتغير

لشؤون  المجلس النرويجي" عمل إغلاق أو/و ،"اللاجئين

 يجب .هذه الحالات مثل تحدث إذا. أربيل في "اللاجئين

 المالك إبلاغ "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"على 

 تقدير. أبعد على أيام( 7) خلالو فورا

من قبل الطرفين على  العقد هذا توقيع بعدالكشف  اذا تم. ج

هو ليس المالك  كمالك نفسه الذي يمثل الشخص ان

 .عقارالأصلي لل

 نتيجة العقد هذا مدة خلال العقار ملكية اذا فقد المالك. د

 .قضائي لأمر

. العقد هذا بموجب التزاماتهب المالك اخلال حال في. ه

 "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" قوميأن  شريطة

 إشعار إعطاء طريق عن المخالفة بهذه المالك بإبلاغ

 معالجةل لمالك( لعلم الوصولمع تأكيد الاستلام )ب  خطي

( 7) خلال المخالفة بمعالجة المالك يقم لم فإذا. ةالمخالف

المجلس " فان الخطي، للإشعار استلامه بعد أيام

 هذا إنهاء في الحق لديه "النرويجي لشؤون اللاجئين

 "(فسخ العقد. )"العقد

/  4/4) للمادة وفقا العقد هذا فسخأن  على الطرفان يتفق .5

( يان خاوةن مولكَ يان NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

كريَضى)يةكان( بطريَت لة بةكارهينَانى بيناكة بؤ 

مةبةستةكانى بةكارهينَان، يان خاوةن مولكَ نةتوانيَت 

ئةركةكانى بةثيَي ئةم طريبَةستة بةجىَ بطةيةنيتَ. نموونةى 

)بةلامَ مةرجيش نية تةنها هةر  ؤرة حالةَتانة دةطريتَةوة،ئةم ج

ئةمانة بيَت( كارةساتة سروشتيةكان و شةرِ و ئاشوبى ناوخؤ و 

جةنط و هيَرشةكانى تيرؤر .. لة حالةتيكَى لةمضةشنةدا 

ثيوَيستة ثابةندبوونيكَى دوولايةنة هةبيتَ بة ئاطاداركردنةوةى 

يةنى كةمةوة لةماوةى لايةنةكةى تر بةزووترين كات و بةلا

 ( رِؤذى تةقويميدا، ئةطةر حالَةتى لةم جؤرة رِوويدا.7)

 

هةر كاتيكَ طؤرِنكارى دروستبيَت بةسةر ثةسندكردنى  (ب

ثاريَزطاى هةوليَر بؤ ئةو ثرِؤطرِامة  يان حالَةتى ثالشَتى 

( NRC)كردنى ماددى ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران

كارةكانى ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ  طؤرانِى بةسةردابيتَ يان

( لة هةوليَر دابخريتَ. ئةوا دةبيتَ NRCثةنابةران)

( يةكسةر خاوةن NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

( رؤذى تةقويميدا طةر 7مولكَ ئاطادار بكاتةوة لة ماوةى )

 حالَةتةكى لةم جؤرة رِوويدا. 

 

ؤركرد، دواى ئةوةى لايةنةكان ئةم طريبَةستةيان م( ج

دةركةوت كةوا ئةو كةسةى وةكو خاوةن مولكَ واذؤى لةسةر 

 ئةو طريبَةستة كردووة خاوةن مولكَ نيية. 

 

هةر كاتيكَ خاوةن مولكَ مولكَةكةى خؤى لة دةست دا لة  د(

 ماوةى ئةم طريبَةستة لة ئةنجامى فةرمانيكَى دادوةرى 

 

نةطةياند هةر كاتيكَ خاوةن مولكَ ئةركةكانى خؤى بةجىَ  ه(

بةطويَرةى ئةم طريبَةستة، ئةوا ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ 

( بةنووسراويَك خاوةن مولكَ لةم ثيشَيَلكارية NRCثةنابةران)

ئاطادار دةكاتةوة بؤ ئةوةى ئةم دةرضوونةى لة مةرجةكانى 

طريبَةست ضاك بكاتةوة، جا ئةطةر خاوةن مولكَ لةماوةى 

اك نةكردةوة، ئةوا (رِؤذى تةقويميدا ئةم دةرضوونةى ض7)

( مافى ئةوةى NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

)هةلوَةشاندنةوةى هةية طريبَةستةكة هةلبَوةشينَيَتةوة 

4. This Contract shall automatically terminate, 

without the need for judicial intervention if any of 

the following events occur: 

 

a. Upon the impossibility of implementing this 

Contract due to extraordinary circumstances 

(“Force Majeure”), which prevent NRC, the 

Contractor or the Tenant(s) from using the 

Premises for the Purposes of Use, or the 

Owner from fulfilling his/her obligations 

under this Contract. Examples of such 

circumstances include, but are not limited to, 

natural disasters, civil disturbance, war or 

terrorism. There shall exist a mutual 

obligation to inform the other Party, 

immediately and at the latest within (7) 

calendar days, if such event occurs. 

 

b. Change in the Governor of Erbil’s approval of 

the Program, change in NRC’s funding status, 

and/or or closure of NRC’s operations in 

Erbil. NRC shall inform the Owner, 

immediately and at the latest within (7) 

calendar days, if such event occurs. 

 

c. After the Parties sign this Contract it is 

discovered the person representing 

himself/herself as the Owner is not the 

bonafide Owner of the Premises. 

 

d. The Owner loses the ownership of the 

Premises during the Term of this Contract as a 

result of a judicial order. 

 

e. In case the Owner has breached its obligations 

under this Contract. Provided that NRC shall 

inform the Owner of such breach by giving a 

written notice, confirmed of its receipt, to the 

Owner to cure the breach. If the Owner does 
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 ان يؤثر علىمن الأحوال  حال أي في يجوز لا أعلاه( ج

 المطالبة في "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" حق

 حرف الحقائق بتقديم نفسه الذي الشخص من بالتعويض

 حال من الاحوال ان يؤثر أي في يجوز لا أو/و كمالك،

 "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" حق على

 أو/ و والإصلاحات لتحسيناتعلى ا بالاستيلاء الفوري

 ملكيتها تبقى التي و العقار على التي تم تنفيذها ضافاتلإا

 هذا مدة خلال "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"ل

 ،2/6 المادة في عليه المنصوص النحو على العقد
 من قبل الأصلية حالته إلى العقار إرجاع يتم أن شريطة

في هذه الحالة  ".المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"

من حق  وي هذيتفق الطرفان على أن مقدار التعويض ال

كون مساويا سي "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين"

المجلس " من قبل  صرفهاتم التخمينية التي  كلفةلل

 في أعمال إعادة التأهيل. "النرويجي لشؤون اللاجئين

/  4/4) للمادة وفقا العقد هذا إنهاءأن  على الطرفان يتفق .6

من  حال أي في يجوز لا أعلاه( ه/  4/4) المادة أو( د

المجلس النرويجي لشؤون " حق الأحوال ان يؤثر على

 أي عن مالكال من بالتعويض المطالبة في "اللاجئين

 في عليها المنصوص لالتزاماته خرق عن ناجم ضرر

المجلس " حق نحو أي علىلا يمس  أو/و العقد، هذا

 بالاستيلاء الفوري على "اللاجئينالنرويجي لشؤون 

التي تم تنفيذها  الإضافات و والإصلاحات التحسينات

المجلس النرويجي "ل ملكيتها تبقى و التي العقار على

 منصوص هو كما العقد هذا مدة خلال" لشؤون اللاجئين

 إلى العقار إرجاع يتم أن شريطة ،2/6 المادة في عليه

النرويجي لشؤون المجلس " قبل من الأصلية حالته

في هذه الحالة يتفق الطرفان على أن مقدار  ".اللاجئين

المجلس النرويجي لشؤون "من حق  وي هذالتعويض ال

 كلفةلامن نسبة للكون مساويا ي سيكون "اللاجئين

المجلس النرويجي "من قبل صرفها تم التخمينية التي 

 في أعمال إعادة التأهيل. "لشؤون اللاجئين

/  4/4) للمادة وفقا العقد هذا إنهاءأن  على الطرفان يتفق .7

 من حال بأيلا يؤثر  أعلاه( ه/  4/4) المادة او( ب

 .طريبَةست (

 

رةزامةندن كة هةلوَةشانةوةى ئةم طريبَةستة بةثيَي  كانلايةنة.5

( كة لةسةرةوة ئاماذةى ثيَكراوة بة هيض c/4/4ماددةى )

كاريطةرى ناكاتة سةر مافى ئةنجوومةنى نةرويجى شيوَةيةك 

( بؤ ئةوةى داواى قةرةبوو و مافةكانى NRCبؤ ثةنابةران)

خؤى بكاتةوة ئةطةر دةركةوت لة لايةن كةسةكةوة وةكو 

خاوةن مولكَ فيَلَى ليكَراوة، هةروةها  كاريطةرى نابيَت بةسةر 

بؤ يةكسةر وةرطرتنةوةى  ئةو سامان و  NRC مافي 

بةمةبةستى نؤذةن كردنةوة يان  ةى بؤ يةكةكة)خانووةكة(دارايي

بةكارى  بؤ ضاككردنةوة  يان ئةنجامدانى هةر كاريكى تر 

( مافى NRCهينَاوة. ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

ئةوةى هةية مولكَةكة لة دةسةلاتَى خؤى بهيَليَتَةوة لة ماوةى 

وة لة ماددةى ديارى كراوى ئةم طريَبةستةدا وةكو ئةوةى هاتو

، و دةبيتَ خانووةكة  لة كؤتايى طريبَةستةكة  6/ 2

(ةوة  وةكو خؤى ليبَكريَتةوة ئةوسا رادةست NRCلةلايةن)

 بكريَتةوة. هةردوولا رِةزامةندن كةوا برِى  قةرةبووكردنةكة

لةكارةكانى  NRCيةكسان بيتَ بةو نرخة خةمليَنَدراوةى كة 

 نؤذةنكردنةوةدا سةرفى كردووة.

 

لايةنة ثابةندبووةكان رةزامةندن كة هةلوةشاندنةوةى ئةم .6

( كة لة سةرةوة e/4/4( يان )d/4/4طريبَةستة بةثيَى ماددةى  )

ئاماذةى ثيَكراوةبةجؤريكَ كارناكاتة سةر مافي ئةنجوومةنى 

كة داواى مافةكانى خؤى لة  (NRCنةرويجى بؤ ثةنابةران)

رِوويدا بوو لة خاوةن مولكَ بكاتةوة ئةطةر زةرةر و زيان 

  (NRCدذى مافةكانى ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

لةدةرةنجامى بةجينَةطةياندنى ئةركةكانى كةلةم طريبَةستةدا 

، هةروةها  كاريطةرى نابيتَ هاتووة لةلايةن خاوةن مولكَةوة

بؤ يةكسةر وةرطرتنةوةى  ئةو سامان و  NRC بةسةر مافي 

بةمةبةستى نؤذةن كردنةوة يان  (داراييةى بؤ يةكةكة)خانووةكة

بةكارى  بؤ ضاككردنةوة  يان ئةنجامدانى هةر كاريكى تر 

( مافى NRCهينَاوة. ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)

ئةوةى هةية مولكَةكة لة دةسةلاتَى خؤى بهيَليَتَةوة لة ماوةى 

ديارى كراوى ئةم طريَبةستةدا وةكو ئةوةى هاتووة لة ماددةى 

دةبيَت خانووةكة لة كؤتايى طريبَةستةكة  ، و 6/ 2

(ةوة  وةكو خؤى ليبَكريَتةوة ئةوسا رادةست NRCلةلايةن)

not cure the breach within (7) calendar days 

after receiving the written notice thereof, NRC 

shall have the right to terminate this Contract. 

(“Termination”) 

 

5.  The Parties agree that terminating this Contract 

pursuant to Article (4/4/c) above shall in no way 

affect the right of NRC to claim compensation from 

the person who misrepresented himself/herself as 

the Owner, and/or shall in no way affect the right of 

NRC to take immediate possession of the 

improvements, repairs and/or additions executed on 

the Premises, which remain NRC’s property during 

the Term of this Contract as stipulated in Article 

2/6, provided that the Premises are returned to their 

original state by NRC. The parties agree that the 

amount of compensation to which NRC will be 

entitled in such case shall be equivalent to the 

Estimated Cost expended by NRC on the 

Rehabilitation Works. 

 

6.  The Parties agree that terminating this Contract 

pursuant to Article (4/4/d) or Article (4/4/e) above 

shall in no way affect the right of NRC to claim 

compensation from the Owner for any damages 

resulting from the breach of his/her obligations 

stipulated in this Contract, and/or shall in no way 

affect the right of NRC to take immediate 

possession of the improvements, repairs and/or 

additions executed on the Premises, which remain 

NRC’s property during the Term of this Contract as 

stipulated in Article 2/6, provided that the Premises 

are returned to their original state by NRC. The 

parties agree that the amount of compensation to 

which NRC will be entitled in such case shall be 

equivalent to the pro-rated Estimated Cost 

expended by NRC on the Rehabilitation Works. 

 

7.  The Parties agree that terminating this Contract 
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 المثبتةوالمستأجر  المالك والتزامات حقوق على الأحوال

 حتى المفعول سارية تظل والتي الإيجار، عقد بموجب

 ، أو أي تمديد لها.مدة الالتزام نهاية

( 30) الثلاثين الايام خلال على أنه الطرفان يتفق  .8

المجلس " قدمي، أو أي تمديد لها، مدة الالتزامل الأخيرة

 المالك لىا المساعدة "النرويجي لشؤون اللاجئين

ببدل ايجار  بينهما، إيجار جديد عقد لتنظيموالمستأجر 

 إذا ما لتقييم الطرفان يتفق نفس الوقت في. معقول شهري

ام لحق الاستعمال العقد  هذا تجديد لىا حاجة هناك كانت

 ملائم مأوى على الحصولاستمرار  لضمان وذلك لا،

 ."(التجديد. )"للمستأجر ومناسب

 
 :الخلافات( القوانين المطبقة و حل 5المادة )

 المعمول والأنظمة للقوانين وفقا فسريو العقد هذه خضعي  .1

 في. العراق وجمهورية العراق كردستان إقليم في بها

 في النافذة والأنظمة تطبيق القوانين يتم ،التعارض حالة

 .العراق كردستان إقليم
 
 أو تنفيذب ناشئة عن او ذات صلة خلافات ةأي ظهرت إذا  .2

 يسعى الطرفين ، العقد، هذا إنهاء آثار أو  إنهاء أو تفسير

  الآخر، إلى ينطرفأحد ال من يرسل خطي إشعار بموجب

 .وديا الخلاف لتسوية
 

 خلال الخلاف حل فشلا في ما إذا أنه على الطرفان يتفق .3

 يعين أعلاه، إليه المشار الإشعار تاريخ من يوما( 15)

 ممثله أو أربيل، محافظ قبل من مستقل خارجي وسيط

 إذا. ودية تسويةالتوصل الى  تسهيل أجل من المخول،

 المعين، الشخص على كليهما أو أحد الطرفين اعترض

 لكلا مقبول اخر وسيط تعيينب أربيل محافظ يقوم

 .الطرفين
 
 
 الوسيط في حالة عدم تمكن أنه على الطرفان يتفق  .4

 بكريَتةوة. هةردوولا رِةزامةندن كةوا برِى  قةرةبووكردنةكة

 NRCيةكسان بيتَ بةو نرخة خةمليَنَدراوة هاورِيَذةييةى  كة 

 لةكارةكانى نؤذةنكردنةوةدا سةرفى كردووة.

 

ثابةندبووةكان رِازين كة هةلوَةشانةوةى ئةم  لايةنة . 7

( كة لةسةرةوة e/4/4( و )b/4/4طريبَةستة بة ثيَي ماددةى )

بةهيض شيَوةيةك كاريطةرى نابيَت لةسةر ئاماذةى بؤ كراوة 

ماف و ئةركةكانى خاوةن مولكَ و كريَضى)يةكان( لةسةر 

انوو كؤنترِؤلكَردنى كريَى خ-بنةماى رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

كة هةر بةكارايى دةميَنيتَةوة تا بةروارى تةواوبوونى ماوةى 

 ، يان هةر دريَذكردنةوةيةكى تر. ثةيوةست بوون

 

لايةنةكان رِازين كةوا ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ .8

( رِؤذى كؤتايى 30( بؤى هةية،لةماوةى  )NRCثةنابةران)

ر، تةقويمي ماوةى ثابةندبوون، يان هةر دريَذكردنةوةيةكى ت

هاريكارى خاوةن مولكَ و كريَضى)يةكان( بكات بؤ ئةوةى 

طريبَةستيَكى نوىَ ئةنجام بدةن بة رةزامةندى هةردوولا، بة 

كرييَةكى مانطانةى شياو)دادثةروةرانة(. لة هةمان كاتدا، 

دةشيتَ هةردوو لا هةلسَةنطاندن بكةن ئايا طريبَةستى 

ةى دةويَت ، بؤ مافةكانى بةكارهينَانيش دووبارة نويَ كردنةو

ئةوةى بةردةوام يةكةى شياو و طونجاو لةرِووى نرخ و 

نويَ كردنةوةى ثاريَزراو بؤ كريَضى)يةكان( دابين بكريتَ )

 (.طريبَةست 

 

ياساى كارثيَكراوى طريَبةست بؤ ضارةسةر  -5-ماددةى  

 كردنى كيَشةكان: 

 

ئةم طريبَةستة بةثيَي ياساو رينَمايية كارثيَكراوةكانى هةريمَى .1

كوردستان و كؤمارى عيراق  ثيادة دةكريَ و راظةى بؤ 

دةكريتَ، لةكاتى بوونى ناكؤكى لةنيوَان ئةم دوو ياسايةدا، ئةوا 

 يةكةمييةتى دةدريتَ بةياساكانى هةريمَى كوردستان.   

جىَ بةجيكَردن،  ئةطةر هةر ناكؤكي يةكى ثةيوةست بة.2

رِاظةكردن، هةلوَةشانةوة، يان كاريطةرى هةلوَةشانةوة بةسةر 

ئةم طريبَةستة سةرهةلبَدات، ئةوا ثيَويستة لايةنةكان تيبيني 

خؤيان بة نووسراو بؤ يةكترى بنيَرن،و هةولَى دؤستانة بدةن بؤ 

pursuant to Article (4/4/b) or Article (4/4/e) above 

shall in no way affect the rights and obligations of 

the Owner/Landlord and Tenant(s) established 

under Rent-Controlled Lease Agreements, which 

shall remain in effect until the expiry of the 

Commitment Period, or any extension thereof. 

 

8.  The Parties agree that within the last (30) calendar 

days of the Commitment Period, or any extension 

thereof, NRC shall provide assistance to the Owner 

and Tenant(s) in establishing a new Lease 

Agreement between them, at a fair monthly rental 

fee. At the same time, the Parties agree that they 

shall assess whether there is a need to renew this 

Right of Use Contract, in order to ensure on-going 

access to affordable and adequate shelter for the 

Tenant(s). (“Renewal”) 

 

ARTICLE 5 Applicable Law and Dispute Resolution: 
 

1. This Contract shall be governed by and construed 

in accordance with the Laws and Regulations 

effective in the Kurdistan Region of Iraq and the 

Republic of Iraq. In case of conflict, the Laws and 

Regulations effective in the Kurdistan Region of 

Iraq shall prevail. 

 

2. If any disputes arise out of or in connection with 

the implementation, interpretation, termination 

and/or effects of termination of this Contract, the 

Parties shall, upon written notice sent from one 

Party to the other, attempt to amicably settle the 

dispute.  

 

3. The Parties agree that if they fail to settle the 

dispute within (15) calendar days of the above-

mentioned notice, an independent external 

mediator shall be appointed by the Governor of 

Erbil, or his or her authorized representative, in 
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 خلال ودية تسوية إلى التوصل تسهيل من الخارجي

 المحلية المحاكم إلى الخلاف فيحال يوما،( 15)

 . المختصة
 
 

 
 ( أحكام عامة:6المادة )

 قبل من إهمال أو تقصير أو فعل أيعندما بنجم عن   .1

احداث اية  التأهيل إعادة بأعمال قيامه اثناء المقاول

 أي أوو/ لمالكل أذىاو أية اضرار او  العقارب أضرار

المجلس النرويجي لشؤون " علىيجب   ثالث، طرف

الضرر، أو تعويض  لإصلاح المقاول تشجيع "اللاجئين

 المقاول فشل إذا. الأذىلضرر أو الطرف الذي تعرض ل

 الأذىأوتعويض الضرر او  العقارضرر  إصلاح في

المجلس النرويجي " يجوز لـ ي لحق باي طرف ما،ذال

 .المقاول ضد قانونية إجراءاتاتخاذ  "لشؤون اللاجئين

 أو قانوني، وغير باطلا العقد هذا أحكام من أي اعتبر إذا .2

 بها، المعمول للقوانين انتهاكا شكلي أو للتنفيذ قابل غير

 من آخر حكم على أي يؤثر لا البطلان هذا مثل فإن

 بين ونافذا المفعول ساري يبقى و الذي العقد، هذا أحكام

 .الطرفين

 

من الطرفين او  على العقد هذا وأحكام شروط تطبق  .3

 النحو على ومن يصرّح باحالة العقد اليهم يخلفهم

 .بها المعمول والقوانين العقد هذا بموجب به المسموح

 الديباجة ذلك في بما العقد، هذا وأحكام شروط تشكل .4

 وتمثل الاتفاق هذا من يتجزأ لا جزء والمرفقات

 كل محل يحل والذي الطرفين بين الكامل العقد بمجملها

 السابقة الاتفاقات أو/ و والمفاوضات الـتأكيدات

 إلا العقد هذا تعديل يجوز ولا. المكتوبة أو/و يةوالشف

 الطرفين قبل من موقعة خطية بموافقة
 

 ضارةسةركردنى ناكؤكييةكة. 

( رِؤذى 15ماوةى ) لايةنةكان رازين ئةطةر  ئةم ناكؤكيية لة.3

تةقويميدا ضارةسةر نةكرا، ئةوا ناوبذيكاريَكى بيَيلايةنى دةرةكى 

لة لايةن  ثاريَزطارى هةوليَر  يان نوينَةرة دةسةلاتَ ثيَدراوةكةى 

دةست نيشان بكريتَ بؤ يةكلايى كردنةوةى ئةم كيشَةية بة 

شيوَةيةكى دؤستانة. بةلامَ ئةطةر هةردوو لا يان يةك لا بةم 

وبذيوانة رِازى  نةبوو  ئةوا ثاريَزطارى هةوليَر ناوبذيكاريكَى نا

 ترى جياواز ديارى دةكات كة جيَي رةزامةندى هةردوولا بيتَ. 

لايةنةكان رازين لةوةى ئةطةر ناوبذيكارة دةرةكييةكة .4

نةيتوانى ئاسانكارى بكات لة ضارةسةركردنيكَى دؤستانة لة 

ا ناكؤكييةكة دةطوازريتَةوة ( رِؤذى تةقويميدا، ئةو15ماوةى  )

 بؤ دادطايةكى ناوخؤى تايبةتمةند.

 

 ماددة طشتيةكان :  -6-ماددةى 

ئةطةر كارةكانى بةليَنَدةر هةر كيشَة و طرفتيكَى هةبوو .1

لةكارةكانى نؤذةن كردنةوة و بووة هؤى هةر زةرةر طةياندنيَك 

بةبيناكة يان زةرةرطةياندن و زامداركردنى خاوةن مولكَ يان/و 

ئةنجوومةنى نةرويجى بؤ هةر لايةنيكَى ترى سييَةم ئةوا  

ضاكى بكاتةوة، يان بةليَنَدةر هاندةدات ( NRCثةنابةران)

قةرةبووى ئةو زةرةر و برينداركردنة بكاتةوة. ئةطةر بةليَنَدةر 

ئةو زةرةرانةى كة بة بيناكةى طةياندووة ضاكى نةكردةوة يان 

قةرةبووى ئةو زةرةر يان زامداربوونةى لايةنى سييَةى 

( NRCئةنجوومةنى نةرويجى بؤ ثةنابةران)نةكردةوة، ئةوا 

داواى ياسايى تؤمار بكات لة دذى  دةسةلاتَى ئةوةى هةية

 بةليَنَدةر.  

 

ئةطةر هةر برطةيةكى ئةم طريبَةستة هةلوَةشابيَتةوة يان .2

ناياسايى بوو ياخود نةدةكرا جيَبةجيَ بكريَت يان دةبووة هؤى 

ثيشَيَلكردنى ياسا كارثيكَراوةكان، ئةوا ئةم برِطة هةلوَةشاوةية 

كاريطةرى نابيتَ لةسةر برِطةكانى ترى ئةم رِيكَةوتننامةى 

كارثيكَراوى دةميَنيتَةوة لةنيَوان  طريبَةستة، بةلكَو بةكارايى و

 لايةنةكاندا. 

مةرج و تايبةتمةندييةكانى ئةم طريبَةستة جيَ بةجيَ دةبيتَ .3

order to facilitate an amicable settlement. If either 

or both Parties raise an objection to the person 

appointed, the Governor of Erbil shall appoint a 

different mediator agreeable to both Parties. 

 

4. The Parties agree that if the external mediator is 

unable to facilitate an amicable settlement within 

(15) calendar days, the dispute shall be referred to 

the competent local courts. 

 

ARTICLE 6 General Provisions 

 

1. Where any acts, omissions or negligence of the 

Contractor undertaking the Rehabilitation Work 

result in any damage to the Premises, or damage 

or injury to the Owner and/or any third party, 

NRC shall encourage the Contractor to repair the 

damage, or compensate the damaged or injured 

party. If the Contractor fails to repair the damage 

to the Premises, or compensate the damaged or 

injured party, NRC may pursue legal action 

against the Contractor. 

 

2. If any of the provisions of this Contract are 

considered invalid, illegal, or unenforceable or 

constitute a violation of the applicable laws, such 

invalidity shall not affect any other provision of 

this Contract, which shall be valid and in force 

between the Parties. 

 

3. The terms and conditions of this Contract shall 

apply to each Party’s successors or assigns as 

permitted by this Contract and the applicable laws. 

 

4. The terms and conditions of this Contract, 

including its Preamble and Annexes, constitute the 

full agreement of the Parties and supersede all 

verbal and/or written previous representations, 

negotiations and/or agreements. This Contract 
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 لغة العقد:( 7المادة )

الإنجليزية وتمت ترجمته الى  باللغة العقد هذا كتب

 من النسخ الثلاثويتم توقيع . والكردية اللغتين العربية

 تانترجم هما الكردية العربية و النسختان. الطرفين قبل

 لذا في حال نشب اي. الانكليزي للأصل تانرسمي غير

 ةالصحيح النسخة الانكليزية تعتبر فان النسخة خلاف،

نسخة ب الاحتفاظ الطرفينمن  كل ىيجب عل. العقد لهذا

 .لغة لكل موقعة واحدة أصلية

بةسةر ميراتطر يان بريكارة رِثيَدراوةكانى لايةنةكان بةثيَى ئةم 

 طريبَةستة يان بةثيَى ياسا كارثيَكراوةكان .  

                

ئةم طريبَةستة كة ثيشَةكى و  مةرج و تايبةتمةندييةكانى.4

ثاشكؤكان بةخؤوة دةطريتَ، ريكةوتنيكَى تةواوى لايةنةكان 

ان و ريكَةوتنيَكى تثيكَدةهينَيَت و هةموو نويَنةرايةتى و دانوس

ثيشَووى زارةكى يان نووسراو هةلَدةوةشينَريتةوة، بؤية نابيَت 

هيض جؤرة هةمواريكَ لةسةر ئةم طريبَةستة بكريتَ تةنها 

لةحالةَتيكَ نةبيَت ئةطةر هةردوولا لة ريَي نووسراويكَ كة 

واذؤيان لةسةركردبيتَ رِةزامةند بووبن لةسةر طؤرِانكارييةكان 

 . 

 

 زمانى طريَبةستةكة :  -7-ماددةى 

  

ئةم طريبَةستة بة ئينطليزى  و كوردي دةنووسريَتةوة. هةر دوو 

دانةش  لةلايةن هةردوولاوة واذؤ دةكريتَ، ئةوةى 

وةرطيَرِدراوى سةر زمانى كوردية بة وةرطيَرِدراوى نافةرمى 

دادةنريتَ و زمانى ئينطيزيةكةش بة رِةسةن هةذمار دةكريتَ. 

بؤضوون هاتة ئاراوة  ئةوا زمانى ئينطليزى ئةطةر جياوازى 

دةبيتَة  سةرضاوةى فةرمي ئةم طريبَةستةية. ثيوَيستة هةر 

لايةنيكَ دانةيةكى رةسةن لة هةر زمانيكَ بة واذؤكراوى لاى 

  خؤى هةلبَطريتَ و ثاريَزطارى ليبَكات.

 

shall not be amended unless approved in writing 

by a letter signed by both Parties. 

 

ARTICLE 7 Language of Contract  
This Contract is made in English and Kurdish. Both 

versions are signed by the Parties. The Kurdish version is 

an unofficial translation of the English original. If 

disagreements arise, the English version is to be 

considered the correct version of this Contract. Each of the 

parties shall keep one signed original copy in each 

language. 

 

 
 1 الملحق
 أربيل محافظ من موافقة خطاب

 
 2 قملحال

 العقار وصف
 

 3 قلحالم
 الملكية سند

 
 4ق لحالم

 ةوكاله رسميه مصدق

  -1-ثاشكؤى 

 نوسراوى ثاريَزطارى هةوليَر بؤ ثةسند كردنى ئةم ثرؤذةية 

  -2-ثاشكؤى 

 وةسفكردنى بيناكة  

  -3-ثاشكؤى 

 سةلماندنى مولكَدارى  -بةلطَةنامةى خاوةنداريةتى

  – 4-ثاشكؤى 

 بريكارنامة 

  – 5-ثاشكؤى 

كؤنترِؤلكَردنى كريَى خانوو –رِيكَةوتننامةى بةكريَدان

Annex 1 

Letter of Approval from the Governor of Erbil 

 

Annex 2 

Description of the Premises 

 

Annex 3 

Proof of Ownership 

 

Annex 4 

Power of Attorney 
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 5 قلحالم

 والمستأجر المالك بين الإيجار عقد
 

 6 قلحالم
 العمل ونطاق الكميات جداول و الفنية المعايير

 

 لةنيوَان خاوةن مولكَ و كريَضي)يةكان(. 

  -6-ثاشكؤى 

ضوار ضيوَةو  –دةرخستةى ثرؤذة  –ستاندةرة تةكنيكيةكان 

 بوارى كارةكان 

 

 

 

 

Annex 5 

Rent-Controlled Lease Agreement(s) between the Owner 

and the Tenant(s) 

 

Annex 6  

Technical Standards, Bill of Quantities and Scope of 

Work  

 

 

 

 وعلى كل بنسختين العقد هذا الطرفين وقع على من لذلك و إثباتا

 .واحدة أصلية بنسخة الاحتفاظ طرف
 

 
 

  "المجلس النرويجي لشؤون اللاجئين" عن نيابة التوقيع
 (الأول الطرف)

 : الاسم
 للمنظمة القطري المدير: الوظيفة

 :تاريخال
 

 (الثاني الطرف) المالك توقيع

 
 :الاسم

 :تاريخال
 

 
 الأول الطرف عن نيابة الشاهد
 :الاسم

 عراقي: الجنسية
 :الأحوال المدنية هوية

 :العنوان
 :تاريخال

 
 

 الثاني الطرف عن نيابة الشاهد
 :لاسما

بة ثيَي مةرجةكان و بة شاهيدَى ئةم طريبَةستة هاتة 

 ئةنجامدان 

هةر لايةنة و بؤى هةية يةك كؤثى لة و طريبَةستة لة لا 

 .بيَت

 

 / )لايةنى يةكةم(  NRCمؤر و واذوَ لة جياتي 

 ناو : 

 رِيَكخراو هةريمَى ثيشة: بةرِيوَةبةرى 

 بةروار : 

 مؤر و واذوَى لايةنى دووةم / خاوةن مولكَ  

 ناو : 

 بةروار : 

 مؤر و واذووى شاهيدَ لة جياتى لايةنى  يةكةم  

 ناو : 

 رِةطةزنامة : عيراقي 

 ناسنامة : 

 ناونيشان : 

 بةروار : 

 مؤر و واذووى شاهيدَ لة جياتي لايةنى  دووةم  

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have 

executed this Contract in duplicate each Party 

retaining one original copy. 

 

Signature on behalf of NRC (First Party) 

 

Name:  

Position: Country Director 

Date: 

 

Signature of the Owner (Second Party) 

 

Name:  

Date: 

 

Witnessed on behalf of the First Party 

 

Name:  

Nationality: Iraqi 

National I.D.: 

Elected Domicile: 

Date: 

 

Witnessed on behalf of the Second Party 

Name:  

Nationality: Iraqi 
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 عراقي: الجنسية
 :هوية الأحوال المدنية

 :العنوان
 :تاريخال
 

 
 
 
 

 المحلية الحكومة الممثل الشاهد
 :الاسم

 :الدائرة الحكومية
 :العنوان الوظيفي

 :هوية الأحوال المدنية
 التاريخ:

 

 ناو : 

 رِةطةزنامة : عيراقي 

 ناسنامة : 

 ناونيشان : 

 بةروار :

مؤر وا ذووى شاهيدَ لةلايةن  نوينَةرى حكومةتى 

 خؤجييَي: 

 ناو : 

 دةستطاى حكومي: 

 ثيشة : 

 ناسنامة : 

 

National I.D.: 

Elected Domicile: 

Date: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Witnessed by the Local Government 

Representative 

 

Name:  

Government Agency: 

Position: 

National I.D.: 

 
 

 


